ALLIED CONTROL COUNCIL 
CONTROL COUNCIL 


LAW No. 45 


Repeal of Legislation on Hereditary Farms 
and Enactment of other Provisions 
Regulating Agricultural Forest Lands 


THE CONTROL COUNCIL ENACTS AS FOLLOWS: 


ARTICLE I 
Repeal of Laws 

i. The Hereditary Farm Law (Reichserbhofgesetz) of 
29 September 1933 (RGBI. I, 685), the Ordinance on Hereditary 
Farm Law (Erbhofrechtsverordnung) of 21 December 1936 
(RGBI, I, 1069), the Ordinance on Procedural Hereditary Farm 
Law (Erbhofverfahrensordnung) of 21 December 1936 (RGBl. I, 
1082), and the Ordinance Supplementing the Hereditary Farm 
Law (Verordnung zur Fortbildung des Erbhofrechts) (Erbhof- 
fortbildungsverordnung E.H.F.V.) of 30 September 1943 
(RGBI. I, 349), are hereby repealed, together with all supple- 
mentary and explanatory laws, ordinances, and decrees. 

2. The following laws and ordinances, together with all 
supplementary and explanatory laws, ordinances, and decrees, 
are hereby repealed: 

(a) Ordinance on Transactions concerning Agricultural 
Lands (Bekanntmachung über den Verkehr mit land- 
wirtschaftlichen Grundstücken) of 15 March 1918 
RGBI, 123); 

Law for the Change of the Ordinance on Transactions 

concerning Agricultural Lands (Gesetz zur Anderung der 

Bekanntmachung über den Verkehr mit landwirtschaft- 

lichen Grundstücken) of 26 January 1937 (RGBl. I, 32); 

Ordinance onCarrying out the Ordinance on Transactions 

concerning Agricultural or Forest Lands (Ausführungs- 

verordnung zur Bekanntmachung über den Verkehr mit 
landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Grund- 

stücken) of 22 April 1937 (RGBI: I, 534); 

Decree of the Führer on Restrictions of Transactions, 

during the War, concerning Agricultural Lands (Erlass 

des Führers über die Einschränkung des Verkehrs mit 
landwirtschaftlichen Grundstücken im Kriege) of 28 July 

1942 (RGBI. T, 481); 

Ordinance on Restrictions of Transfer, during the War, 

of Title to Agricultural Lands (Verordnung zur Ein- 

schränkung des Eigentumswechsels an landwirtschaft- 

lichen Grundstücken im Kriege) of 17 March 1943 

(RGBI. I, 144); 

(f) Ordinance for Safeguarding of Agricultural Management 

(Verordnung zur Sicherung der Landbewirtschaftung) of 

23 March 1937 (RGBl. I, 422); 

(g) Ordinance on Implementing the Ordinance for Safe- 
guarding of Agricultural Management (Verordnung zur 
Durchführung der Verordnung zur Sicherung der Land- 
bewirtschaftung) of 22 April, 1937 (RGBl. I, 535); 

(h) Second Ordinancee for Safeguarding Agricultural 
Management (Zweite Verordnung zur Sicherung der 
Landbewirtschaftung) of 28 February 1939 (RGBl. I, 413); 

() Ordinance for Implementing and Supplementing the 
Ordinance for Safequarding Agricultural Management 
(Verordnung zur Durchführung der Verordnung zur 
Sicherung der Landbewirtschaftung) of 20 January 1943 


(RGBI. I, 29). 
ARTICLE II 
Devolution upon Death 

Subject to the provisions of Article III, the laws concerning 
the inheritance and devise of land, in force as of 1 January 
1933, repealed or suspended by the Hereditary Farm Law 
(Reichserbhofgesetz) or by any supplementary or explanatory 
law, ordinance, or decree thereunder, or by any legislative 
acts enacted on this subject in any of the Länder, are declared 
to be again in full force and effect to the extent that they 
do not conflict with ihe present law or other legislation of 
the Control Council, 


(b) 


(e) 


(d) 


(e} 











ALLIIERTE KONTROLLBEHORDE 
KONTROLLRAT 


GESETZ Nr. 45 


Aufhebung der Erbhofgesetze 
und Einführung neuer Bestimmungen 
über land- und forstwirtschaftliche Grundstücke 


Der Kontrollrat erläßt das folgende Gesetz: 


ARTIKEL I 
Aufhebung von Gesetzen 


1. Das Reichserbhofgesetz vom 29. September 1933 (RGBL. I, 
S. 685), die Erbhofrechteverordnung vom 21. Dezember 1936 
(RGBI. 1, S. 1069), die Erbhofverfahrensordnung vom 21, De- 
zember 1936 (RGBl. I, S. 1082) und die Verordnung zur Fort- 
bildung des Erbhofrechts (Erbhoffortbildungsverordnung, 
E.H.F.V.) vom 30. September 1943 (RGBI. I, S. 549), einschließ- 
lich aller zusätzlichen Gesetze, Ausführungsvorschriften, Ver- 
ordnungen und Erlasse werden hiermit aufgehoben, 


2. Folgende Gesetze und Verordnungen, einschließlich aller 
zusätzlichen Gesetze, Ausführungsvorschriften, Verordnungen 
und Erlasse werden hiermit aufgehoben: 


a) Bekanntmachung über den Verkehr mit landwirtschaft- 
lichen Grundstücken vom 15. März 1918 (RGBI. I, S. 123); 
Gesetz zur Anderung der Bekanntmachung über den Ver- 
kchr mit landwirtschaftlichen Grundstücken vom 26. 
Januar 1937 (RGBi. 1, $, 32); 

Ausführungsverordnung zur Bekanntmachung über den 
Verkehr mit landwirtschaftlichen oder forstwirtschaft- 
lichen Grundstücken vom 22. April 1937 (RGBl. I, S, 534): 
Erlaß des Führers über die Einschränkung des Verkehrs 
mit landwirtschaftlichen Grundstücken im Kriege vom 
28. Juli 1942 (RGBl. I, S. 481); 

Verordnung zur Einschränkung des Eigentumswechsels 
an landwirtschaftlichen Grundstücken im Kriege vom 
17. März 1943 (RGBl. I, S. 144); 

Verordnung zur Sicherung der Landbewirtschaftung vom 
23. März 1937 (RGBl. I, S. 422); 


Verordnung zur Durchführung der Verordnung zur Siche- 
rung der Landbewirtschaftung vom 22. April 1937 (RGBl. 
1, S. 535); 

h) Zweite Verordnung zur Sicherung der Landbewirtschaf- 
tung vom 28. Februar 1939 (RGBI, I, S. 413); 
Verordnung zur Durchführung und Ergänzung der Ver- 
ordnung zur Sicherung der Landbewirtschaftung vom 
20. Januar 1943 (RGBI. 1, S. 29). 


b) 


cd 


d) 


©) 


f} 


g 


j 


ARTIKEL II 
Erbfolge 

Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels III werden die 
am 1. Januar 1933 in Kraft gewesenen Gesetze über Vererbung 
von Liegenschaften durch gesetzliche Erbfolge oder Verfügung 
von Todes wegen, die durch das Reichserbhofgesetz oder eines 
der zusätzlichen Gesetze, Ausführungsvorschriften, Verord- 
nungen und Erlasse oder durch Landesgesetzgebung auf diesem 
Gebiete aufgehoben oder zeitweilig außer Kraft gesetzt wor- 
den sind, wieder in Kraft gesetzt, soweit sie nicht mit diesem 
Gesetz oder anderen gesetzlichen Vorschriften des Kontroll- 
rats in Widerspruch stehen. 








ARTICLE III 


Tenure 


1. All lands which pursuant to this Law lose their character 
as "Erbhof” become ordinary real estate, subject to the 
general laws. 


2. All other agricultural or forest lands which are held by 
a tenure of a special nature, including, but not limited, to 
Fideikommisse and similar entailed estates, Erbpachtgüter, 
Lehnbauerngüter, Renten- and Ansiedlungsgüter, shall become 
ordinary real estate, subject to the general laws. 


ARTICLE IV 
Alienation 


1. A conveyance inter vivos of agricultural or forest lands, 
or the grant of an interest in such land entitling to the 
usufruct thereof, is void unless approved by the competent 
German authorities. The above provision is likewise applicable 
to any contract for the usufruct of, or creating an obligation 
to transfer title to, such land, 


2. If the contract is approved, the approval embraces also 
the performance corresponding to the contract. 


3. In the case of alienation of land by execution of judicial 
sale the offer to buy needs approval, The provision in Section 
71 of the Law on Execution Sales (Gesetz über die Zwangs- 
versteigerung und die Zwangsverwaltung) ol 24 March 1897 
(RGBI. p. 97) is applicable. In the case of Section 81, sub- 
sections (2) and (3) of the Law on Execution Sales the land 
may be declared to be sold to a person other than the bidder 
only if such other person has produced the requisite approval. 


4. In all cases provided for by this Article approval shall 
be denied if; 


(a) the transaction would endanger the proper management 
of the land to the detriment of the public food situation; 
or 


(b) the consideration 
values of the land: or 


(c) the transaction is in contravention of any regulation 
issued under Article XI hereof by the appopriate Zone 
Commander, 


the 





greatly in disproportion to 


ARTICLE V 


Mortgaging 


A mortgage (Hypothek), annuity (Rentenschuld) or other 
IE charge (Grundschuld) on agricultural or Forest land 
may be created only with the approval of the competent 
German authorities, 


ARTICLE VI 
Leases 
Agricultural and forest lands may be leased. The contract 


is valid only if approved by the competent German 
authorities, 

ARTICLE VII 

Management 


1. The competent German authorities, if in their opinion 
Ihe management of an agricultural enterprise or agricultural 
land does not conform, continuousiy and substantially, to 
the standards necessary to meet the food requirements of the 
German people, may take any one of the following measures: 
(a) Request the person entitled to the use of such land to 
manage it in such a way as to conform to the above 
standards; 
(b) Order that the management shall be supervised by an 
overseer; 
(c) Order that such land be managed by a trustee; 


(d) Order the person entitled to the use of such land to 
lease all or any part of it to a competent farmer. 


ARTIKEL III 
Rechtsnatur des Grundeigentums 
" 1. Grundeigentum, das gemäß diesem Gesetz seinen Cha- 
rakter als „Erbhof” verliert, wird freies Grundeigentum, das 
den allgemeinen Geseizen unterworfen ist. « 

2. Alle anderen land- und forstwirtschaftlichen Grundstücke, 
die bisher in der Rechtsform einer besonderen Güterart be- 
sessen wurden, wie beispielsweise — ohne daß diese Auf- 
zählung erschöpfend sein soll — Fideikommisse und ähnliche 
gebundene Vermögen, Erbpachtgüter, Lehnbauerngüter, Renten- 
und Ansiedlungsgüter, werden freies, den allgemeinen Ge- 
setzen unterworfenes Grundeigentum. 


ARTIKEL IV 
Verfügung 

1. Die Auflassung eines land- oder forstwirtschaftlichen 
Grundstückes oder die Bestellung eines Nießbrauchs an einem 
solchen Grundstück ist ohne Genehmigung der zuständigen 
deutschen Behörden nichtig. Das gleiche gilt für jeden Ver- 
trag, der die Bestellung des Nießbrauchs oder die Verpflich- 
tung zur Übereignung eines solchen Grundstückes zum Gegen- 
stand hat. 

2. Wird der Vertrag genehmigt, so erstreckt sich die Ge- 
nehmigung auch auf das diesem Vertrage entsprechende Er- 
füllungsgeschäft, 

3. Bei Veräußerung eines Grundstückes im Wege der Zwangs- 
versteigerung ist eine Genehmigung zur Abgabe von Geboten 
erforderlich, Die Vorschrift des Paragraphen 71 des Gesetzes 
über die Zwangsversteigerung und die Zwangsverwalltung vom 
24. März 1897 (RGBl. I, S. 97) findet Anwendung. In den 
Fällen des Paragraphen 81, Absatz (2) und (3) des Zwangs- 
versteigerungsgesetzes darf der Zuschlag an einen anderen als 
den Meistbietenden nur erteilt werden, wenn dieser andere 
die Genehmigung vorweist. 

4. In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fällen ist die 
Genehmigung zu versagen: 

a) wenn durch die Ausführung des Rechtsgeschäfts die 
ordnungsmäßige Bewirtschaftung des Grundstückes zum 
Schaden der Volksernährung gefährdet erscheint; 

b) wenn der Gegenwert in einem groben Mißverhältnis zum 
Wert des Grundstückes steht; 

c) wenn das Rechtsgeschäft gegen eine von dem zustän- 
digen Zonenbefehlshaber gemäß Artikel XI dieses Ge- 
setzes erlassene Vorschrift verstößt. 


ARTIKEL V 
Belastung Ü 
Die Bestellung einer Hypotlick, Grundschuld oder Renten- 
schuld an einem land- oder forstwirtschaftlichen Grundstück 


ist nur mit Genehmigung der zuständigen deutschen Behörden 
zulässig, 











ARTIKEL VI 5 
Pacht I I 
Land- oder forstwirtschaftliche Grundstücke können ver- 


pachtet werden. Der Vertrag ist nur mit Genehmigung der 
zuständigen deutschen Behörden gültig. 
x 


ARTIKEL VII 
Bewirtschaftung u 
1. Wenn nach Ansicht der zuständigen deutschen Behörden 

die Bewirtschaftung eines landwirtschaftlichen Betriebes oder 
landwirtschaftlichen Grundstückes anhaltend und in erheb- 
lichem Maße den zur Sicherung der Ernährung des deutschen 
Volkes zu stellenden Anforderungen nicht entspricht, so 
können sie eine der nachstehenden, Maßnahmen treffen: 

a) den Nutzungsberechtigten zu einer den oben erwähnten 
Anforderungen entsprechenden Wirtschaftsführung auf- 
fordern; 

b) die Überwachung der Wirtschaft durch eine Aufsichts- 
person anordnen; 

©) die Wirtschaftsführung durch einen Treuhänder anordnen; 

d) den Nutzungsberechtigten verpflichten, das Grundstück 


ganz oder zum Teil an einen geeigneten Landwirt zu ver- 
pachten. j 
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2. If a land which is suitable for agricultural use is not used, 
the competent German authorities may take any one of the 
following measures: 


(a) They may request the person entitled to the use of such 
land to declare whether he is willing to till it or use 
it otherwise; 


(b) If he does not declare his intention to till the land or 
to use it otherwise, or if he, contrary to his declaration, 
fails to till or otherwise use it within a reasonable 
period, they may order him to lease all or any part of 
such land to a competent farmer for agricultural use. 


3. Any order of the competent German authorities issued 
pursuant to sub-paragraphs (b), (c), or (d) of paragraph 1 or 
sub-paragraph (b) of paragraph 2 of this Article may, upon 
the petition of such authorities, be enforced by the Court for 
the district in which the land is situated. In the case of 
paragraph 1 (d) and 2(b) the court may authorise the com- 
petent German authorities to lease the land on behalf of the 
person entitled to the use of the land, 


4. In the case of immigrants who have crossed the frontiers 
of Germany as now constituted, since 8 May 1945, and who 
are engaged in farming or forestry and in the case of persons 
‚who have settled upon the land for those purposes since 
8 May 1945, no action under paragraph 1(b), (c) or (d) or 
paragraph 2(b) of this Article, shall be taken without the 
consent of the Zone Commander in each case, for a period 
of five years, as from 1 January 1946, or from the date of 
entry into Germany or settlement upon the land respectively, 
whichever is the later. 


ARTICLE VIII 
Review Provisions 


1. The exercise by the competent German authorities of all 
or any of the powers set out in Articles IV, V, VI and 
Paragraphs 1 and 2 of Article VII of this Law shall be subject 
to review on appeal by the Court, 


2. The decisions of the Court under paragraph 3 of Article 
VIT are subject to review upon appeal (sofortige Beschwerde). 


ARTICLE IX 
Definitions 


1. In this Law the words "The Court” mean such German 
courts as may be designated from among existing ordinary 
courts or may be created by Zone Commanders in accordance 
with the laws of the Control Council, 


2. In this Law the words “competent German authorities" 
mean such German agricultural authorities as are created or 
recognized by the Zone Commanders for their respective zones. 


ARTICLE X 
Eifect on Other Enactments 


1. All references to the laws and enactments repealed by 
Paragraphs 1 and 2 of Article I, which may appear in any 
other legal enactment, as well as all provisions in any laws 
and enactments which are inconsistent with this Law, are 
deprived of legal effect 


2. In Particular, Article 59, 60, 62 and 63 of the Introductory 
Law to the Civil Code (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen 
Gesetzbuch) are deprived of legal eifect to the extent to which 
they are inconsistent with Article III of the present Law. 


ARTICLE XI 
Rules and Regulations 


1. Notwithstanding anything in this Law, the Zone Com- 
manders may, in their respective Zones, enact Legislation 
amending or repealing any legislation revived or otherwise 
put into force by the present law. Zone Commanders are also 
empowered to issue for their respective. Zones, rules and 
requlations under this Law and for the purpose of carrying 
out its provisions, 








2. Wenn ein Grundstück, das sich zur landwirtschaftlichen 
Nutzung eignet, nicht genutzt wird, können die zuständigen 
deutschen Behörden die nachstehenden Maßnahmen treffen: 

a) sie können den Nutzungsberechtigten zu einer Erklärung 
darüber auffordern, ob er das Grundstück bestellen oder 
in,anderer Weise nutzen will; 

b) gibt er die Erklärung nicht ab, daß er das Grundstück 
bestellen oder in anderer Weise nutzen will, oder nimmt 
er gegen seine Erklärung die Bestellung oder die ander- 
weitige Nutzung binnen einer angemessenen Frist nicht 
vor, so können sie ihn verpflichten, das Grundstück ganz 
oder zum Teil an einen geeigneten Landwirt zur land- 
wirtschaftlichen Nutzung zu verpachten. 

3. Eine auf Grund Absatz 1 b), c) oder d) oder auf Grund 
Absatz 2 b) dieses Artikels erlassene Anordnung der zustän- 
digen deutschen Behörden kann auf Antrag dieser Behörden 
durch das Gericht des Bezirkes, in dem sich das Grundstück 
befindet, für vollstreckbar erklärt werden. In den Fällen des 
Absatzes 1 d) und 2 b) kann das Gericht die zuständigen 
deutschen Behörden ermächtigen, das Grundstück für den 
Nutzungsberechtigten zu verpachten, 

4. Gegen Einwanderer, welche die derzeitigen Grenzen 
Deutschlands nach dem 8. Mai 1945 überschritten haben und 
Land- und Forstwirtschaft betreiben, sowie gegen diejenigen, 
die sich zu diesem Zweck nach dem 8. Mai 1945 auf einem 
Grundstück niedergelassen haben, darf keine Maßnahme auf 
Grund des Absatzes 1 b), c) oder d) oder des Absatzes 2 b) 
dieses Artikels ohne Genehmigung des Zonenbefehlshabers in 
jedem einzelnen Falle und innerhalb eines Zeitraums von 
fünf Jahren ergriffen werden, gerechnet vom 1. Januar 1946 
ab, oder vom Tage der Einreise nach Deutschland oder der 
Niederlassung auf dem Grundstück, je nachdem welches Datum 
das spätere ist, 


ARTIKEL VII 
Rechtsmittel 

1. Entscheide, die von den zuständigen deutschen Behörden 
auf Grund der Artikel IV, V, VI und Artikel VII, Absatz I und 
2 dieses Gesetzes getroffen werden, unterliegen auf Anrufung 
durch eine Partei der Nachprüfung durch das Gericht. 

2. Entscheidungen, die das Gericht gemäß Artikel VII, Ab- 
satz 3 erläßt, unterliegen der sofortigen Beschwerde, 


ARTIKEL IX 

Begrifisbestimmungen 
1. In diesem Gesetz bedeutet das Wort „Gericht die deut- 
schen Gerichte, welche die Zonenbefehlshaber aus der Zahl 
der bestehenden ordentlichen Gerichte auswählen oder in 
Übereinstimmung mit den Gesetzen des Kontrollrats errichten, 
2. In diesem Gesetz bedeutet der Ausdruck „zuständige 
deutsche Behörden“ die deutschen Landwirtschaftsbehörden, 
welche von den Zonenbefehlshabern in ihren betreffenden 

Zonen errichtet oder anerkannt werden. 


ARTIKEL X 
Wirkung auf andere Gesetzesbestimmungen 

1. Alle Bezugnahmen auf die durch Artikel I, Absatz 1 und 
2 aufgehobenen Gesetze und gesetzlichen Bestimmungen in 
anderen gesetzlichen Vorschriften wie auch alle Bestimmungen 
aller Gesetze oder anderer gesetzlicher Vorschriften, die in 
Widerspruch zu diesem Gesetz stehen, treten außer Kraft. 

2. Insbesondere treten außer Kraft Artikel 59, 60, 62 und 63 
des Einführungsgesetzes zum Bürgerlichen Gesetzbuch, soweit 
diese Bestimmungen im Widerspruch zu Artikel III dieses Ge- 
setzes stehen. 


ARTIKEL XI 
Durchführungsbestimmungen 

1, Ungeachtet der Bestimmungen dieses Gesetzes können die 
Zonenbefehlshaber in ihren betreffenden Zonen gesetzliche Be- 
stimmungen zur Änderung oder Aufhebung irgendwelcher, 
durch dieses Gesetz wiederhergestellter oder anderweitig in 
Kraft gesetzter Gesetzgebung erlassen. Die Zonenbefehlshaber 
sind ferner ermächtigt, für ihre betreffenden Zonen im Rahmen 
dieses Gesetzes und zur Durchführung seiner Bestimmungen 
Verordnungen zu erlassen. 





2. The powers which may be exercised by the Zone Com- 
mander pursuant to this shall be exercised in Berlin by the 
Allied Kommandatura. 


ARTICLE XU 


1. This Law shall take effect two months after the’date of 
its publication, 


2. It shall apply to successions which are not settled at the 
effective date of this Law. Judgments which have been 
rendered and which have already become final (rechtskräftige 
Urteile oder Beschlüsse), as well as valid agreements 
previously contracted, shall remain in force. For the purpose 
of this provision, a succession is deemed to be settled if no 
adverse claim against one who has taken possession of the 
land as heir is filed in court wilhin three years of the death 
of the owner. Paragraphs 233 to 238 of ihe German Code of 
Civil Procedure shall be applicable. 


Done at Berlin on the 20th day of February 1947. 


P, KOENIG, General d' Armee 

V. SOKOLOVSKY, Marshal of the Soviet Union 
Joseph T. McNARNEY, General 

‚Sir Sholto DOUGLAS,Marshal of the Royal Air Force 





2. Die den Zonenbefehlshabern auf Grund dieses Gesetzes 
zustehenden Befugnisse werden in Berlin von der Alliierten 
Kommandatura ausgeübt, 


ARTIKEL XI 
Zeitpunkt des Inkrafttretens 


1. Dieses Gesetz trilt zwei Monate nach dem Tage seiner 
Verkündung in Kraft. 

2. Es findet auf Nachlässe, die bei Inkrafttreten dieses Ge- 
setzes noch nicht geregelt sind, Anwendung. Rechtskräftige 
Urteile oder Beschlüsse und vor Inkrafttreten dieses Gesetzes 
getroffene rechtsgültige Vereinbarungen bleiben in Kraft. Ein 
Nachlaß gilt im Sinne dieser Bestimmung als geregelt, wenn 
gegen eine Person, die das Grundstück als Erbe in Besitz ge- 
nommen hat, kein die Erbfolge in Frage stellender Anspruch 
im Klagewege innerhalb dreier Jahre, vom Tode des Eigen- 
tümers an gerechnet, geltend gemacht wird. $$ 233 bis 238 
der Deutschen Zivilprozeßordnung finden Anwendung. 


Ausgefertigt in Berlin, den 20. Februar 1947. 


(Die in den drei offiziellen Sprachen abxelaßten Originaltexte 
dieses Gesetzes sind von P. KOENIG, General der Armee, 
V. SOKOLOWSKY, Marschall der Sowjetunion, JOSEPH T. MCNARNEY, 
General, und SHOLTO DOUGLAS, Marschall der Royal Air Force, 
unterzeichnet.) 
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